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Abstrak: Dasar analisis kontrastif dilakukan untuk memperoleh gambaran yang menyeluruh mengenai 
persamaan dan perbedaan dari bagian tertentu dalam bahasa arab dan bahasa indonesia. Fokus dari 
kajian analisis kontrastif berikut ini adalah membandingkan perubahan tashrif dan afiksasi bahasa 
indonesia serta mendesain hasil perbandingan tersebut menjadi desain pembelajaran bahasa arab. 
Kajian ini merupakan penelitian kualitatif pustaka (library research) dengan menggunakan metode 
analisis deskriptif. Berdasarkan hasil perbandingan dapat diketahui bahwa perubahan tashrif  dan 
afiksasi kedua bahasa mempunyai fungsi yang sama yaitu menggambarkan atau memberi makna 
secara tersurat maupun tersirat pada kata dasar, persamaan dalam bentuk jumlah kata, dan klasifikasi 
kata ganti. Sedangkan perbedaan bentuk perubahan tashrif dan afiksasi bahasa indonesia terdapat 
pada segi unsur afiks, bentuk afiks yang melekat pada kata, keterangan waktu pada suatu kata, proses 
pemaknaan terkait kata yang berafiks pada kedua bahasa. Dengan mengetahui persamaan dan 
perbedaan perubahan tashrif dan afiksasi bahasa indonesia maka peserta didik  dapat memperoleh 
gambaran yang lebih baik mengenai cara menggunakan afiksasi kedua bahasa secara benar dalam 
membuat kalimat. Persamaan dan perbedaan itu juga menjadi landasan peneliti dalam mendesain 
pembelajaran bahasa arab agar tujuan bahasa arab terkait materi qawaid yang terdapat pada penelitian 
ini dapat tersampaikan kepada peserta didik dengan baik dan maksimal.  
 
Kata kunci : Analisis Kontrastif; Tashrif; Afiksasi; Desain. 
 
Abstract: Contrastive analysis is basically carried out to obtain a comprehensive picture of the 
similarities and differences of certain parts in Arabic and Indonesian. The focus of the following 
contrastive analysis study is to compare changes in Indonesian tashrif and affixation and to design the 
results of this comparison into an Arabic learning design. This study is a qualitative research library 
(library research) using descriptive analysis method. Based on the results of the comparison, it can be 
seen that changes in tashrif and affixation of both languages have the same function, namely describing 
or giving meaning explicitly or implicitly to basic words, similarities in the number of words, and 
classification of pronouns. Meanwhile, the differences in the forms of changes in tashrif and affixes in 
Indonesian are found in terms of affix elements, the forms of affixes attached to words, adverbs of time in 
a word, the process of meaning related to words that are affixed in both languages. By knowing the 
similarities and differences in changes in Indonesian tashrif and affixation, students can get a better 
picture of how to use the affixes of both languages correctly in making sentences. These similarities and 
differences also form the basis for researchers in designing Arabic language learning so that the Arabic 
language objectives related to the qawaid material contained in this study can be conveyed to students 
properly and optimally. 
 
Keywords: Contrastive Analysis; tashrif; Affixation; Design. 
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l

ngu
l

i
l

sti
l

k 

ko
l

ntrasti
l

f adalah kaji
l

an i
l

lmi
l

ah yang di
l

dasarkan pada me
l

mbandi
l

ngkan du
l

a bahasa 

atau
l

 di
l

ale
l

k yang bu
l

kan be
l

rasal dari
l

 ke
l

tu
l

ru
l

nan yang sama, se
l

pe
l

rti
l

 me
l

mbandi
l

ngkan 

bahasa arab de
l

ngan i
l

nggri
l

s, pe
l

ranci
l

s de
l

ngan i
l

brani
l

 dan lai
l

n-lai
l

n.9  Pe
l

rlu
l

 di
l

pe
l

rhati
l

kan 

bahwa pe
l

rbandi
l

ngan i
l

ni
l

 me
l

mli
l

ki
l

 tu
l

ju
l

an yang di
l

ke
l

he
l

ndaki
l

 dalam pe
l

ndi
l

di
l

kan. Kadang 

pe
l

rbandi
l

ngan se
l

pe
l

rti
l

 i
l

ni
l

 di
l

se
l

bu
l

t de
l

ngan pe
l

rbandi
l

ngan e
l

kste
l

rnal, pe
l

rbandi
l

ngan 

se
l

pe
l

rti
l

 i
l

ni
l

 di
l

pe
l

rlu
l

kan o
l

le
l

h pe
l

mbe
l

lajar asi
l

ng u
l

ntu
l

k me
l

ncapai
l

 pe
l

mahaman. 

Pe
l

mbe
l

lajaran bahasa Arab yang te
l

lah be
l

rlangsu
l

ng lama di
l

 I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a te
l

ntu
l

 saja 

me
l

ne
l

mu
l

i
l

 be
l

rbagai
l

 pro
l

ble
l

mati
l

ka. Salah satu
l

nya adalah ke
l

su
l

li
l

tan dalam me
l

mpe
l

lajari
l

 

kai
l

dah bahasa Arab, te
l

ru
l

tama dalam me
l

nyu
l

su
l

n kata yang di
l

pe
l

lajari
l

 dalam i
l

lmu
l

 sharf. 

I
l

lmu
l

 i
l

ni
l

 di
l

anggap pali
l

ng me
l

naku
l

tkan kare
l

na mu
l

rni
l

 hafalan tanpa me
l

nge
l

rti
l

 akan 

pe
l

nggu
l

naannya. Pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

li
l

hat ragam pe
l

ru
l

bahan tashri
l

f Bahasa Arab dan afi
l

ksasi
l

 

Bahasa I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a yang me
l

mbu
l

at pe
l

mbe
l

lajar bahasa arab ke
l

bi
l

ngu
l

ngan, kare
l

na 

pe
l

ngaru
l

h afi
l

ksasi
l

 pada Bahasa Arab be
l

rpe
l

ngaru
l

h te
l

rhadap pe
l

ru
l

bahan makna dalam 

Bahasa I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. Masalah i
l

ni
l

 te
l

rjadi
l

 di
l

 le
l

mbaga madrasah ali
l

yah yang pe
l

rnah 

pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 ampu
l

, pe
l

se
l

rtra di
l

di
l

k  ke
l

bi
l

ngu
l

ngnan ke
l

ti
l

ka me
l

ne
l

mu
l

kan kata-kata be
l

rafi
l

ks 

(me
l

mi
l

li
l

ki
l

 tambahan) bai
l

k dari
l

 ve
l

rba mau
l

pu
l

n no
l

mi
l

na yang te
l

ntu
l

nya be
l

rpe
l

ngaru
l

h 

pada makna, co
l

nto
l

h   َسَيسَْألَ  -يسَْأل. Ke
l

du
l

a kata te
l

rse
l

bu
l

t be
l

rasal dari
l

 fi
l

’i
l

l madhi
l

 

mu
l

jarro
l

d ََسَأل  de
l

ngan wazan   فعََلَ يفَْعَل yang be
l

rarti
l

 “be
l

rtanya”, se
l

dangkan lafadz   َسَيسَْأل 

yang be
l

rarti
l

 “akan be
l

rtanya”  me
l

mi
l

li
l

ki
l

 tambahan di
l

awal be
l

ru
l

pa hu
l

ru
l

f  سين (hu
l

ru
l

f 

i
l

sti
l

qbal) yang be
l

rfai
l

dah me
l

mu
l

rni
l

kan zamannya fi
l

’i
l

l mu
l

dhari
l

 me
l

nu
l

nju
l

kkan pada 

zaman i
l

sti
l

qbal (zaman yang akan datang).  Be
l

lu
l

m lagi
l

 ji
l

ka pe
l

srta di
l

di
l

k di
l

hadapkan 

de
l

ngan fi
l

’i
l

l mazi
l

d yang me
l

mpu
l

nyai
l

 po
l

la dan tambahan be
l

rbe
l

da dan me
l

mi
l

li
l

ki
l

 fai
l

dah-

fai
l

dah makna kali
l

mat be
l

ragam. Masalah yang te
l

rjadi
l

 pada pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an i
l

ni
l

 di
l

pe
l

rku
l

at 

de
l

ngan masalah pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an  yang di
l

laku
l

kan o
l

le
l

h I
l

sra Mi
l

rdayanti
l

, Najmu
l

ddi
l

n Abd. Safa, 

dan Kaharu
l

ddi
l

n yai
l

tu
l

 ko
l

ntras antara Bahasa Arab dan Bahasa I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a yang te
l

jadi
l

 

pada aspe
l

k pe
l

mbe
l

ntu
l

kan kata, afi
l

ksasi
l

 kata dan pe
l

ru
l

bahan makna. Masalah 
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pe
l

rbe
l

daan si
l

fat mo
l

rfo
l

lo
l

gi
l

 antarke
l

du
l

a bahasa i
l

ni
l

 me
l

me
l

rlu
l

kan kaji
l

an te
l

rse
l

ndi
l

ri
l

 agar 

dapat me
l

mu
l

dahkan pro
l

se
l

s transfo
l

rmasi
l

 i
l

lmu
l

 bagi
l

 para pe
l

mbe
l

lajar bahasa Arab di
l

 

I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a.  Ke
l

su
l

li
l

tan dalam me
l

mpe
l

lajari
l

 bahasa Arab te
l

ntu
l

 dapat di
l

maklu
l

mi
l

 kare
l

na 

me
l

ru
l

pakan bahasa asi
l

ng yang ti
l

dak se
l

ru
l

mpu
l

n de
l

ngan bahasa I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a.10 Pe
l

rbe
l

daan 

antara ke
l

du
l

a bahasa te
l

rlalu
l

 si
l

gni
l

fi
l

kan. De
l

ngan latar be
l

lakang bahasa i
l

bu
l

 Bahasa 

I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a te
l

ntu
l

 saja akan ti
l

mbu
l

l ke
l

su
l

li
l

tan dalam me
l

mpe
l

lajari
l

 bahasa asi
l

ng, te
l

rmasu
l

k 

Bahasa Arab. Ke
l

du
l

a bahasa i
l

ni
l

 me
l

mi
l

li
l

ki
l

 kai
l

dah bahasa te
l

rse
l

ndi
l

ri
l

. Ji
l

ka di
l

te
l

mu
l

kan 

kai
l

tan antara ke
l

du
l

a kai
l

dah bahasa i
l

ni
l

, te
l

ntu
l

 akan me
l

ni
l

mbu
l

lkan ti
l

ti
l

k te
l

rang dalam 

pe
l

mbe
l

lajaran Bahasa Arab pada aspe
l

k pe
l

ru
l

bahan tasyri
l

f.  

Pe
l

ru
l

bahan tashri
l

f tang te
l

rdapat pada ki
l

tab amtsi
l

latu
l

th tashri
l

fi
l

yyah di
l

awali
l

 

de
l

ngan fi
l

’i
l

l madhi
l

 dan di
l

akhi
l

ri
l

 i
l

si
l

m alat me
l

njadi
l

 acu
l

an pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 dalam pe
l

ngambi
l

lan 

data pada bu
l

ku
l

 Bu
l

ku
l

 Si
l

swa Bahasa Arab Madrasah Ali
l

yah Ke
l

las X, ke
l

mu
l

di
l

an 

di
l

laku
l

kan pe
l

ngkaji
l

an pada lafadz te
l

rse
l

bu
l

t de
l

ngan cara 1). me
l

ne
l

ntu
l

kan si
l

gho
l

t, 2). 

me
l

ne
l

ntu
l

kan asal kata (masdar dan fi
l

’i
l

l madhi
l

), 3). me
l

ne
l

ntu
l

kan tambahan, 4). 

Me
l

ne
l

tu
l

kan asal tambahan, 5). Me
l

ngarti
l

kan, 6). Me
l

ne
l

ntu
l

kan tambahan arti
l

, 7). Fai
l

dah. 

Dari
l

 pe
l

ngkaji
l

an te
l

rse
l

bu
l

t  pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k akan me
l

nge
l

tahu
l

i
l

 se
l

acara gamblang apa saja 

se
l

su
l

atu
l

 yang me
l

le
l

kat pada kata bahasa arab se
l

rta bagai
l

mana pe
l

maknaanya. 

 

METODE PENELITIAN  

Pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an i
l

ni
l

 di
l

de
l

sai
l

n dalam be
l

ntu
l

k pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an ke
l

pu
l

stakaan (Li
l

brary 

re
l

se
l

arch) me
l

nggu
l

nakan be
l

rbagai
l

 su
l

mbe
l

r ke
l

pu
l

stakaan se
l

bagai
l

 su
l

mbe
l

r data 

pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an. Se
l

cara me
l

to
l

do
l

lo
l

gi
l

s pe
l

nde
l

katan yang di
l

gu
l

nakan adalah pe
l

nde
l

katan i
l

si
l

 

(pe
l

rpu
l

stakaan).11  Maksu
l

dnya adalah pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an be
l

rhu
l

bu
l

ngan e
l

rat de
l

ngan pe
l

mi
l

ki
l

ran 

yang di
l

tu
l

angkan dalam karya atau
l

 bu
l

ku
l

 (i
l

si
l

), yai
l

tu
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an be
l

rbi
l

cara te
l

ntang 

pandangan to
l

ko
l

h me
l

nge
l

nai
l

 ke
l

adaan yang se
l

me
l

sti
l

nya be
l

rdasarkan ko
l

nse
l

p yang te
l

lah 

di
l

si
l

ste
l

mati
l

skan ke
l

mu
l

di
l

an di
l

hu
l

bu
l

ngkan de
l

ngan ke
l

adaan atau
l

 ko
l

ndi
l

si
l

 su
l

atu
l

 

be
l

nda,te
l

mpat, dan ke
l

adaan. 

Pe
l

nde
l

katan yang di
l

gu
l

nakan dalam pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an i
l

ni
l

 adalah Pe
l

nde
l

katan 

ku
l

ali
l

tati
l

f.
12

 Alasan me
l

nggu
l

nakan pe
l

nde
l

katan ku
l

ali
l

tati
l

f kare
l

na pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an i
l

ni
l

 

 
10 Mirdayanti, Safa, and Kaharuddin, “Analisis Kontrastif Pembentukan Verba Bahasa Arab Dan 

Bahasa Indonesia Serta Implikasinya Dalam Pembelajaran Bahasa Arab.” 
11 Kutha Nyoman Ratna, Teori,Metode, Dan Teknik Penelitian Sastra, Dari Strukturalisme Hingga 

Pastrukturalisme Wacana Naratif (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2010). 
12 Menurut Irawan (2006) pendekatan kualitatif ialah pendekatan dengan berfikir secara 

induktif(grounded). Pendekatan kualitatif tidak dimulai dengan mengajukan hipotesis dan kemudian 
menguji kebenarannya (berfikir deduktif), melainkan bergerak dari mengumpulkan data sebanyak 
mungkin tentang sesuatu. Dari data itu dicari pola-pola dan prinsip-prinsip. Akhirnya menarik 
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di
l

laku
l

kan u
l

ntu
l

k me
l

mpe
l

ro
l

le
l

h gambaran me
l

ndalam me
l

nge
l

nai
l

 o
l

bje
l

k pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an yai
l

tu
l

 

pe
l

ru
l

bahan tasyri
l

f Bahasa Arab dan afi
l

ksasi
l

 Bahasa I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. 

Pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an i
l

ni
l

 ju
l

ga me
l

nggu
l

nakan pe
l

nde
l

katan te
l

kni
l

k de
l

skri
l

pti
l

f, yai
l

tu
l

 su
l

atu
l

 

be
l

ntu
l

k pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an yang di
l

tu
l

ju
l

kan u
l

ntu
l

k me
l

nde
l

skri
l

psi
l

kan fe
l

no
l

me
l

na-fe
l

no
l

me
l

na yang 

ada, bai
l

k fe
l

no
l

me
l

na alami
l

ah mau
l

pu
l

n fe
l

no
l

me
l

na bu
l

atan manu
l

si
l

a. Fe
l

no
l

me
l

na i
l

tu
l

 bi
l

sa 

be
l

ru
l

pa be
l

ntu
l

k, akti
l

vi
l

tas, karakte
l

ri
l

sti
l

k, pe
l

ru
l

bahan, hu
l

bu
l

ngan, ke
l

samaan, dan 

pe
l

rbe
l

daan antara fe
l

no
l

me
l

na yang satu
l

 de
l

ngan fe
l

no
l

me
l

na lai
l

nnya. Pe
l

nde
l

katan 

de
l

skri
l

pti
l

f me
l

ru
l

pakan pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an yang be
l

ru
l

saha me
l

nde
l

skri
l

psi
l

kan dan 

me
l

ngi
l

nte
l

rpre
l

tasi
l

kan se
l

su
l

atu
l

 pe
l

ndapat yang be
l

rke
l

mbang. Fu
l

rchan me
l

nje
l

laskan 

bahwa pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an de
l

skri
l

pti
l

f adalah pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an yang di
l

rancang u
l

ntu
l

k me
l

mpe
l

ro
l

le
l

h 

i
l

nfo
l

rmasi
l

 te
l

ntang statu
l

s su
l

atu
l

 ge
l

jala saat pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an di
l

laku
l

kan. Dalam pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an 

de
l

skri
l

pti
l

f ti
l

dak ada pe
l

rlaku
l

an yang di
l

be
l

ri
l

kan atau
l

 di
l

ke
l

ndali
l

kan.13 

 

PEMBAHASAN 

Be
l

rkai
l

tan de
l

ngan masalah te
l

rse
l

bu
l

t pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nghu
l

bu
l

ngkan de
l

ngan mate
l

ri
l

 
ajar yang di

l

apakai
l

 dalam pe
l

mbe
l

lajaran bahasa arab yai
l

tu
l

Bu دروس  اللغة  العربية 
l

ku
l

 Si
l

swa 

Bahasa Arab Madrasah Ali
l

yah Ke
l

las X  pe
l

nde
l

katan sai
l

nti
l

fi
l

k ku
l

ri
l

ku
l

lu
l

m 2013 yang 
di

l

te
l

rbi
l

tkan o
l

le
l

h Ke
l

me
l

nte
l

ri
l

an Agama Re
l

pu
l

bli
l

k I
l

ndo
l

ne
l

si
l

a 2014, ko
l

ntri
l

bu
l

to
l

r naskah 
pada bu

l

ku
l

 te
l

rse
l

bu
l

t yai
l

tu
l

 masru
l

ki
l

n dan de
l

vi
l

 apri
l

anto
l

 nasi
l

r se
l

dangkan pe
l

ne
l

laahnya 
yai

l

tu
l

 H.D. Hi
l

dayat dan Fu
l

ad Thabari
l

. Bu
l

ku
l

 te
l

rse
l

bu
l

t be
l

rju
l

mlah 111 halaman de
l

ngan 6 
bab pe

l

mbahasan di
l

dalamnya, pada se
l

ti
l

ap bab me
l

mu
l

at 5 su
l

b-bab yakni
l

 I
l

sti
l

ma’, hi
l

war, 
tarki

l

b, qi
l

raah, dan ki
l

tabah. 
Te

l

ntu
l

 mu
l

fo
l

dat yang ada dalam bu
l

ku
l

 te
l

rse
l

bu
l

t sangat banyak se
l

kali
l

, namu
l

n 
pe

l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

ngambi
l

l be
l

be
l

rapa mu
l

fro
l

dat saja yang vbe
l

rkai
l

tan de
l

ngan afi
l

kasi
l

 kata yang 
ke

l

mu
l

di
l

an di
l

te
l

li
l

ti
l

 de
l

ngan pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an ku
l

ali
l

tati
l

f ke
l

pu
l

stakaan. Dalam pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an ku
l

ali
l

tati
l

f 
anali

l

si
l

s data me
l

ru
l

pakan tahap yang be
l

rmanfaat u
l

ntu
l

k me
l

ne
l

laah data yang te
l

lah di
l

 
pe

l

ro
l

le
l

h dan di
l

pi
l

li
l

h se
l

lama pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an be
l

rlangsu
l

ng. Se
l

lai
l

n i
l

tu
l

 ju
l

ga be
l

rgu
l

na u
l

ntu
l

k 
me

l

nje
l

laskan dan me
l

masti
l

kan ke
l

be
l

naran te
l

mu
l

an pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an. Anali
l

si
l

s data i
l

ni
l

 te
l

lah 
di

l

laku
l

kan se
l

jak awal dan be
l

rsamaan de
l

ngan pro
l

se
l

s pe
l

ngu
l

mpu
l

lan data di
l

 lapangan. 
Pe

l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

ndapatkan be
l

be
l

rapa te
l

mu
l

an yang dapat di
l

laku
l

kan pe
l

mbahasan le
l

bi
l

h 
lanju

l

t te
l

rkai
l

t de
l

ngan anali
l

si
l

s ko
l

ntrasti
l

f pe
l

ru
l

bahan tashri
l

f dan afi
l

ksasi
l

 bahasa 
i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a yang te
l

rdapat pada su
l

mbe
l

r data yai
l

tu
l

 bu
l

ku
l

 mate
l

ri
l

 ajar bahasa arab ke
l

las X. 
Pe

l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nggu
l

nakan ti
l

mbangan yang te
l

rdapat pada ki
l

tab amtsi
l

latu
l

th tashri
l

fi
l

yyah 
u

l

ntu
l

k me
l

njadi
l

 pe
l

ne
l

ntu
l

 dalam me
l

ndapatkan data  yai
l

tu
l

 kata yang me
l

ngandu
l

ng fi
l

’i
l

l 

 
kesimpulan dari analisis yang telah dilakukan. Karena itu, kalaupun ada hipotesis dalam penelitian 
kualitatif, hipotesis tersebut tidak diuji untuk diterima atau ditolak. Lihat HM. Diah, Penelitian 
Kualiatatif Dalam Penerapan, Terj. (Pekanbaru: Depdiknas Pusat Bahasa, Balai Bahasa Pekanbaru, 
2000). 

13 Arif Furchan, Pengantar Peelitian Dalam Pendidikan (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2004). 
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madhi
l

, fi
l

’i
l

l mu
l

dho
l

ri
l

, masdar, masdar mi
l

m, fa’i
l

l, maf’u
l

l, fi
l

’i
l

l amr, fi
l

’i
l

l nahi
l

, i
l

si
l

m zaman, 
i

l

si
l

m makan, dan i
l

si
l

m alat. 
Se

l

cara ti
l

dak langsu
l

ng pe
l

ngkate
l

go
l

ri
l

an te
l

rse
l

bu
l

t me
l

njadi
l

 pe
l

mbatasan anali
l

si
l

s 
data, u

l

ntu
l

k bi
l

sa le
l

bi
l

h te
l

rfo
l

ku
l

s dan ti
l

dak me
l

mbu
l

tu
l

hkan waktu
l

 yang lama kare
l

na 
se

l

mu
l

a mu
l

fro
l

dat/kata yang te
l

rdapat pada  bu
l

ku
l

 mate
l

ri
l

 ajar bahasa arab ke
l

las X ti
l

dak 
mu

l

ngki
l

n di
l

bahas dari
l

 se
l

gi
l

 anali
l

si
l

s ko
l

ntrasti
l

f pe
l

ru
l

bahan tashri
l

f dan afi
l

ksasi
l

 bahasa 
i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a. Data yang su
l

dah di
l

ambi
l

l dari
l

 kate
l

go
l

ri
l

 te
l

rse
l

bu
l

t akan di
l

kaji
l

 de
l

ngan cara 1). 
me

l

ne
l

ntu
l

kan si
l

gho
l

t, 2). me
l

ne
l

ntu
l

kan asal kata (masdar dan fi
l

’i
l

l madhi
l

), 3). 
me

l

ne
l

ntu
l

kan tambahan, 4). Me
l

ne
l

tu
l

kan asal tambahan, 5). Me
l

ngarti
l

kan, 6). 
Me

l

ne
l

ntu
l

kan tambahan arti
l

, 7). Fai
l

dah. Dari
l

 pe
l

ngkaji
l

an te
l

rse
l

bu
l

t  pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k akan 
me

l

nge
l

tahu
l

i
l

 se
l

acara gamblang apa saja se
l

su
l

atu
l

 yang me
l

le
l

kat pada kata bahasa arab 
se

l

rta bagai
l

mana pe
l

maknaanya. Data yang te
l

lah pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 dapat ke
l

mu
l

di
l

an di
l

anali
l

si
l

s 
dalam ko

l

lo
l

m dan pe
l

nje
l

lasan di
l

bawah i
l

ni
l

 : 
 

1. Fi’il madhi   

  الكلمة 
  باللغة 
 العربية 

 الإندونيسية  للكلمة  البنية  الصرفية  البنية  الإندونيسية  باللغة لكلمة ا

 الهمزة "السابق  الأول،: الزيادة أحرف menggantikan اِسْتَ بْدَلَ 
  والتاء  السين"  زيادة  الثاني،".   الوصل

"    الأصلية الكلمة من   الصرفية البنية .  "
  ."اِسْتَ بْدَلَ  " تكون "    بَدَلَ 

kan,-Konfiks meng 
  الأصلية الكلمة  من للكلمة  البنية 

"ganti "تكون  
“menggantikan “ 

.  الفعل  لطب  وفائدتها . والتاء   السين و  الوصل الهمزة بزيادة  استفعل  وزن  إل   الثلاثي ينقل. أحرف بثلاثة  المزيد  فعل   من  اِسْتَ بْدَلَ 
 . اِسْتَ بْدَلَ  يكون   والتاء  السين و  الوصل الهمزة بزيادة  بَدَلَ   و ، فَ عَلَ  وزن  على بَدَلَ  المجرد  فعل  من  اِسْتَ بْدَلَ  أصل 

  Se
l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han fi
l

’i
l

l madhi
l

 me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, me
l

nye
l

su
l

ai
l

kan 
de

l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. 
Be

l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan bahasa arab : 

  

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم

Pre تضعيف  زيادة +تاء  السابق 1
l

fi
l

ks me
l

m- 
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  التاء قاللاح  +تضعيف  زيادة +تاء  السابق 2
 التأنيث 

Ko
l

nfi
l

ks me
l

n-i
l

 

Ko الأليف  زيادة  3
l

nfi
l

ks ke
l

-an 

Ko الأليف  زيادة +تاء  السابق 4
l

nfi
l

ks me
l

n-kan 

Ko تاء  زيادة +همزة السابق 5
l

nfi
l

ks me
l

ng-kan 

Ko التاء   و سين  زيادة +الوصل همزة السابق 6
l

nfi
l

ks pe
l

r-an 

Ko القطع همزة السابق 7
l

nfi
l

ks be
l

r-an  

Ko الفاعل  التاء اللاحق  8
l

nfi
l

ks me
l

mpe
l

r-an  

Pre   الفاعل  التاء اللاحق  +القطع همزة السابق 9
l

fi
l

ks be
l

r- 

10  Pre
l

fi
l

ks me
l

- 

11  Pro
l

no
l

mi
l

na  

12  Pro
l

no
l

mi
l

na + pre
l

fi
l

ks me
l

m- 

 

2. Fi’il mudhori  

  الكلمة 
 العربية  باللغة 

 الإندونيسية  للكلمة  البنية  الصرفية  لبنية ا الإندونيسية  باللغة الكلمة 

 همزة "السابق  الأول،: الزيادة أحرف  Mendengarkan أَسْتَمِع  
.   " التاء "   زيادة  والثانى،".   القطع 
  سَََعَ "  الأصلية  الكلمة من   الصرفية البنية 

  ."أَسْتَمِع   " تكون "  

kan,-Konfiks men 
  الكلمة من   للكلمة، البنية 

  تكون " dengar"   الأصلية
“Mendengarkan “ 

  إِسْتَمَعَ   أصله. لطلب وفائدتها . والعين فاء  بين  والتاء  و الهمزة  بزيادة  إفتعل  وزن إل الثلاثي  ينقل  .بحرفين  المزيد  فعل  من   أَسْتَمِع  
 . إِسْتَمِع    يكون عين وال فاء  بين  والتاء أوّله   في  الهمزة بزيادة  سَََعَ   و فَعِلَ،  وزن على   سََِعَ  المجرد  الماضى  فعل  من
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Se
l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han fi
l

’i
l

l mu
l

dho
l

ri
l

 me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, 
me

l

nye
l

su
l

ai
l

kan de
l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam 
bahasa i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a. Be
l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan 
bahasa arab : 

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم

Ko تاء  زيادة  +القطع همزة السابق 1
l

nfi
l

ks me
l

n-kan  

Pre تضعيف   و تاء  زيادة  2
l

fi
l

ks me
l

m-   

Pre تاء   و لام   السابق 3
l

fi
l

ks me
l

-   

Ko الأليف  زيادة  4
l

nfi
l

ks me
l

n-i
l

  

Ko سين  السابق 5
l

nfi
l

ks di
l

-kan  

Pre   ياء  السابق 6
l

fi
l

ks be
l

r-  

Ko والنون  الأليف اللاحق +   ياء  السابق 7
l

nfi
l

ks me
l

mpe
l

r-kan  

  الأليف اللاحق +  تاء  زيادة  +  تاء  السابق 8
 والنون 

Ko
l

nfi
l

ks me
l

ng-kan 

Pro الأليف  زيادة  +القطع همزة السابق 9
l

no
l

mi
l

na + Ko
l

nfi
l

ks me
l

n-kan 

Pre تاء   السابق 10
l

fi
l

ks me
l

ng- 

Ko والنون   ياء  اللاحق +  تاء  زيادة  +  تاء  السابق 11
l

nfi
l

ks me
l

m-kan 

Pre والنون  ياء  اللاحق +   تاء  السابق 12
l

fi
l

ks me
l

n- 

  ياء  اللاحق+  تضعيف  زيادة  +  تاء  السابق 13
 والنون 

Pro
l

no
l

mi
l

na + pre
l

fi
l

ks me
l

m- 

Ko والنون  واو  اللاحق +   تاء  السابق 14
l

nfi
l

ks me
l

ng-i
l

 

Ko والنون  واو  اللاحق +  تاء  زيادة  +  تاء  السابق 15
l

nfi
l

ks me
l

ng-nya 
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  واو  اللاحق+  الأليف  زيادة  +  تاء  السابق 16
 والنون 

Pro
l

no
l

mi
l

na 

Pro والنون  واو  اللاحق +   ياء  السابق 17
l

no
l

mi
l

na+ pre
l

fi
l

ks be
l

r- 

  واو  اللاحق+  تضعيف  زيادة  +  تاء  ابقالس 18
 والنون 

Pro
l

no
l

mi
l

na + Ko
l

nfi
l

ks me
l

ny-kan 

  واو  اللاحق +  والتاء  سين زيادة  +  تاء  السابق 19
 والنون 

Pro
l

no
l

mi
l

na+ pre
l

fi
l

ks be
l

l- 

  اللاحق+   والتاء  الأليف  زيادة  +  تاء  السابق 20
 والنون  واو

Pro
l

no
l

mi
l

na+ pre
l

fi
l

ks me
l

ng- 

Pro والتاء   سين دة زيا 21
l

no
l

mi
l

na + Ko
l

nfi
l

ks me
l

ng-kan 

Pro تضعيف  زيادة  22
l

no
l

mi
l

na + Ko
l

nfi
l

ks me
l

n-i
l

 

Ko الضمي  هاء اللاحق  23
l

nfi
l

ks ke
l

-an 

24  Pre
l

fi
l

ks be
l

r- + su
l

fi
l

ks -an 

25  Ko
l

nfi
l

ks di
l

-kan 

26  Ko
l

nfi
l

ks be
l

r-an 

27  Ko
l

nfi
l

ks me
l

n-nya 

 

3. Masdar  

  باللغة الكلمة 
 العربية 

 الإندونيسية  للكلمة  البنية  الصرفية  البنية  الإندونيسية  باللغة الكلمة 

-Pelatihan تَدْريِْ بَاتِ 
pelatihan 

  و السابق  الأول،:الزيادة  حرف
  الثانى،( " ات)  و  تاء"  لاحق
  الصرفية  البنية"  الألف "  زيادة 

an + -konfiks pe
reduplikasi.  

  الكلمة  من للكلمة  البنية 
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"   دَرَبَ "    الأصلية الكلمة  من
  "دْريِْ بَاتِ تَ  " تكون 

 تكون" latih"  الأصلية
Pelatihan 

  مؤنث  جمع  إل  يَد ل  ( ات)  بحرف ويتصل. التضعيف بزيادة  فَ عَّلَ  وزن إلي الثلاثي  ينقل .   واحد  بحرف  المزيد فعل  من تَدْريِْ بَاتِ 
 . فَ عَلَ  وَزْنِ  عَلَى دَرَبَ   المجرّد الماضى  فعل  من دَرَّبَ  أصله .  سالم

Se
l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han masdar me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, me
l

nye
l

su
l

ai
l

kan 
de

l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. 
Be

l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan bahasa arab : 

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم

Ko تاء  زيادة +ياء  السابق 1
l

nfi
l

ks pe
l

n-an 

Su  الأليف  زيادة   +همزة السابق 2
l

fi
l

ks -an 

  التاء اللاحق+  الأليف  زيادة   +ميم  السابق 3
 المربطة 

Pre
l

fi
l

ks  me
l

ng 

Ko المربطة  التاء  اللاحق+ الأليف و تاء  زيادة  4
l

nfi
l

ks me
l

n-kan 

  الأليف اللاحق+ الأليف زيادة+ تاء  السابق 5
 ( ات)  التاء  و

Ko
l

nfi
l

ks pe
l

r-an 

Ko   الأليف اللاحق+ الأليف زيادة +   همزة السابق 6
l

nfi
l

ks pe
l

-an 

Ko الأليف  زيادة+ تاء  السابق 7
l

nfi
l

ks pe
l

ng-an 

Ko الأليف  زيادة  8
l

nfi
l

ks ke
l

-an  

9  Ko
l

nfi
l

ks pe
l

r-an + pro
l

no
l

mi
l

na 

10  Ko
l

nfi
l

ks pe
l

-an + re
l

du
l

pli
l

kasi
l

  

 

 
4. Fail 

 الإندونيسية  للكلمة  البنية  الصرفية  البنية   باللغة الكلمة   باللغة الكلمة 
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 الإندونيسية  العربية 

  الثانى، " ميم "  السابق  الأول،:دة الزيا حرف  Pelajar م تَ عَلِّم  
  من   الصرفية البنية "   وتضعيف تاء "  زيادة 

  "م تعليم  "  تكون"  عَلَمَ "   الأصلية الكلمة 

. -Prefiks  pel 
  الكلمة  من للكلمة  البنية 

  تكون  ajarالأصلية
Pelajar 

  فعل من   تعلَّمَ  أصله. وفائدتهاّ . العين  وتضعيف أوّله  في   التاء بزيادة تفعّل  وزن  إل   الثلاثي ينقل. بحرفين المزيد فعل  من م تعلِّم  
 . م تعليم  تكون   والتضعيف  التاء بزيادة عَلَمَ  و  فَ عَلَ،  وَزْنِ  عَلَى عَلَمَ  المجرّد الماضى

Se
l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han fa’i
l

l me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, me
l

nye
l

su
l

ai
l

kan 
de

l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. 
Be

l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan bahasa arab : 

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم

Pre الأليف  زيادة  1
l

fi
l

ks pe
l

ng- 

Pre  تضعيف   و تاء  زيادة   +ميم  السابق 2
l

fi
l

ks pe
l

l- 

Pre تضعيف    زيادة   +ميم  السابق 3
l

fi
l

ks pe
l

- 

Pre التاء  و  سين زيادة   +ميم  السابق 4
l

fi
l

ks pe
l

n- 

  اللاحق  +تضعيف  زيادة   +ميم  السابق 5
 ( ات )  والتاء  الأليف

Pre
l

fi
l

ks pe
l

m- 

6  Pro
l

no
l

mi
l

na + Pre
l

fi
l

ks be
l

r- 

7  Pro
l

no
l

mi
l

na  

` 
5. Maf’ul 

  باللغة الكلمة 
 العربية 

  باللغة الكلمة 
 الإندونيسية 

 الإندونيسية  للكلمة  البنية  الصرفية  البنية 

  ميم"والاحق السابق  الأول،:الزيادة  حرف Kosa kata م فْرَدَات  
"    الألف"   زيادة   الثانى،" التاء  و  الألف و

 الأصلية  الكلمة 
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  أفَْ رَدَ "  الأصلية  الكلمة من   ةالصرفي  البنية 
  "م فْرَدَات   " تكون "  

  جمع  إل   يَد ل  (  ات ) بحرف  ويتصل. أوّله في  القطع همزة بزيادة   أفَْ عَلَ  وزن  إلي   الثلاثي ينقل.  واحد  بحرف  المزيد فعل من   م فْرَدَات  
 . فَ عَلَ  وَزْنِ  ى عَلَ  فَ رَدَ  المجرّد الماضى فعل  من أفَْ رَدَ   أصله. سالم مؤنث 

Se
l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han maf’u
l

l me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, me
l

nye
l

su
l

ai
l

kan 
de

l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. 
Be

l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan bahasa arab : 

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم

Pre ( ات ) والتاء الأليف اللاحق +   همزة السابق 1
l

fi
l

ks di
l

- 

Pre التاء  زيادة   +ميم  السابق 2
l

fi
l

ks be
l

r- 

Pre واو  زيادة   +ميم  السابق 3
l

fi
l

ks  me
l

ng 

  الأليف اللاحق +واو زيادة   +ميم  سابقال 4
 ( ات) والتاء 

Ko
l

nfi
l

ks di
l

-kan 

  واو  اللاحق+ الأليف زيادة +  ميم  السابق 5
 ( ون)  والنون

Re
l

du
l

pli
l

kasi
l

  

Pro ( ات ) والتاء الأليف اللاحق +   همزة السابق 6
l

no
l

mi
l

na  

  التاء  زيادة   +ميم  السابق 7

  واو  زيادة   +ميم  السابق 8

 
 
6. Fi’il amr 

Se
l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han fi
l

’i
l

l amr me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, me
l

nye
l

su
l

ai
l

kan 
de

l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. 
Be

l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan bahasa arab : 

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم
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Su الأليف  زيادة  1
l

fi
l

ks -lah 

Su التاء  زيادة  +  همزة السابق 2
l

fi
l

ks -kan 

Su تضعيف  زيادة   +التاء  السابق 3
l

fi
l

ks –kan + pro
l

no
l

mi
l

na  

  القطع   همزة السابق 4

 

7. Isim makan 
Se

l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han i
l

si
l

m makan me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, 
me

l

nye
l

su
l

ai
l

kan de
l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam 
bahasa i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a. Be
l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan 
bahasa arab : 

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم

Pre التاء  زيادة  +  ميم  السابق 1
l

fi
l

ks be
l

r- 

 
8. Isim alat 

Se
l

cara ke
l

se
l

lu
l

ru
l

han i
l

si
l

m alat me
l

me
l

li
l

ki
l

 be
l

be
l

rapa be
l

ntu
l

k afi
l

ks, me
l

nye
l

su
l

ai
l

kan 
de

l

ngan makna yang akan di
l

sampai
l

kan, be
l

gi
l

tu
l

 ju
l

ga afi
l

ksasi
l

 dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a. 
Be

l

ri
l

ku
l

t i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nge
l

lo
l

mpo
l

kkan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan bahasa arab : 

 الإندونيسية  للكلمة  زيادة  العربية  للكلمة  زيادة  رقم

Pre الأليف  زيادة  1
l

fi
l

ks me
l

n- 

Pre التاء  زيادة  +  همزة السابق 2
l

fi
l

ks me
l

m- 

Pre تضعيف  زيادة   +التاء  السابق 3
l

fi
l

ks me
l

ng- 

 
DESAIN PEMBELAJARAN  
a. Tujuan prembelajaran  

Pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nggu
l

nakan tu
l

ju
l

an pe
l

mbe
l

lajaran yang se
l

su
l

ai
l

 de
l

ngan mate
l

ri
l

 ajar yang 
akan di

l

te
l

rapkan dalam pe
l

mbe
l

lajaran yai
l

tu
l

 me
l

nggu
l

nakan tu
l

ju
l

an pe
l

mbe
l

lajaran 
qawa’i

l

d. tu
l

ju
l

an pe
l

mbe
l

lajaran qawa’i
l

d antara lai
l

n : 

1) Melmbantul pe lselrta di ldilk dalam me lnyulsuln kali lmat-kali lmat yang te lpat, 
se lhi lngga te lrhi lndar daril ke lsalahan. 
2) Mellati lh pe lselrta di ldilk be lrpi lki lr dan melne lmulkan pelrbe ldaan kata. 
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3) Melnsi lste lmatilsasi lkan pe lnge ltahulan-ke lbahasaan pelse lrta dildilk agar mampul 
me lnggulnakan bahasa se lcara bai lk se lrta me lmulngki lnkan pe lse lrta dildi lk ulntulk 
me lnganali lsils strulktulr kata. 
4) Melmbantul pelse lrta dildilk dalam melni lngkatkan ke ltajaman kajilan telrhadap 
be lrbagail polla dan kaildah pe lmbelntulkan kata se lrta me lni lngkatkan rasa bahasa. 
5) Mellati lh pelse lrta dildilk dalam me lnggulnakan kata dan kalilmat selcara be lnar se lrta 
me llati lh mulri ld dalam me lnelmulkan be lrbagai l ke lkhasan kali lmat. 
6) Melmbi lasakan pelse lrta dildi lk belrbahasa delngan belnar, selhi lngga me lre lka tildak 
te lrpelngarulh bahasa-bahasa pasaran.  
7) Melmbe lri lkan belkal ke lpada pelse lrta dildilk te lntang strulktulr kata dan kali lmat 
se lrta me llatilh ulntulk me lmbe ldakan antara strulktulr yang salah dan yang be lnar. 

b. Metode Qiyasiyyah 
Me

l

nu
l

ru
l

t Mu
l

hammad Abdu
l

l Qadi
l

r Ahmad bahwa me
l

to
l

de
l

 qi
l

yasi
l

yyah 
me

l

ru
l

pakan me
l

to
l

de
l

 yang pe
l

rtama dalam pe
l

mbe
l

lajaran qawa’i
l

d nahwu
l

, dalam me
l

to
l

de
l

 
i

l

ni
l

 di
l

mu
l

lai
l

 de
l

ngan me
l

maparkan kai
l

dahkai
l

dah, lalu
l

 pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k me
l

nghafalkannya 
lalu

l

 di
l

lanju
l

tkan de
l

ngan me
l

maparkan co
l

nto
l

h u
l

ntu
l

k me
l

mpe
l

rje
l

las kai
l

dahnya.14 
I

l

nti
l

 me
l

to
l

de
l

 i
l

ni
l

 me
l

nu
l

ru
l

t Mu
l

hbi
l

b Abdu
l

l Wahab adalah bahwa pe
l

mbe
l

lajaran qawa’i
l

d 
di

l

mu
l

lai
l

 dari
l

 pe
l

nyaji
l

an kai
l

dah nahwu
l

 atau
l

 sharf te
l

rle
l

bi
l

h dahu
l

lu
l

, lalu
l

 di
l

i
l

ku
l

ti
l

 de
l

ngan 
co

l

nto
l

h-co
l

nto
l

h yang dapat me
l

mpe
l

rje
l

las kai
l

dah yang te
l

lah di
l

pe
l

lajari
l

. Dalam 
pro

l

se
l

snya, pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k di
l

mi
l

nta u
l

ntu
l

k me
l

nghafal kai
l

dah, se
l

hi
l

ngga ke
l

ti
l

ka akan 
di

l

apli
l

kasi
l

kan dalam be
l

ntu
l

k pe
l

nyu
l

su
l

nan kali
l

mat, pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k dapat me
l

mbu
l

at 
analo

l

gi
l

 de
l

ngan kai
l

dah yang su
l

dah di
l

hafalnya. Mo
l

de
l

l pe
l

mbe
l

lajaran de
l

ngan me
l

to
l

de
l

 i
l

ni
l

 
ce

l

nde
l

ru
l

ng di
l

arahkan pada pe
l

nghafalan dan pe
l

mahaman te
l

rhadap qawa’i
l

d te
l

rle
l

bi
l

h 
dahu

l

lu
l

 me
l

lalu
l

i
l

 pe
l

nde
l

fi
l

ni
l

si
l

an (ta’ri
l

f) dan pri
l

nsi
l

p u
l

mu
l

m, baru
l

 di
l

ti
l

ndak lanju
l

ti
l

 de
l

ngan 
pe

l

mbe
l

ri
l

an co
l

nto
l

h-co
l

nto
l

h kali
l

mat (te
l

ks) dan di
l

apli
l

kasi
l

kan kai
l

dah. Po
l

la be
l

rpi
l

ki
l

r yang 
di

l

ke
l

mbangkan mo
l

de
l

l pe
l

mbe
l

lajaran i
l

ni
l

 adalah po
l

la be
l

rpi
l

ki
l

r de
l

du
l

kti
l

f (dari
l

 yang 
be

l

rsi
l

fat u
l

mu
l

m me
l

nu
l

ju
l

 yang be
l

rsi
l

fat khu
l

su
l

s atau
l

 parsi
l

al). 
Me

l

nu
l

ru
l

t Ahmad Fu
l

ad E
l

ffe
l

ndy me
l

to
l

de
l

 qi
l

yasi
l

yyah atau
l

 me
l

to
l

de
l

 de
l

du
l

kti
l

f adalah 
me

l

to
l

de
l

 yang di
l

mu
l

lai
l

 de
l

ngan pe
l

mbe
l

ri
l

an kai
l

dah yang haru
l

s di
l

fahami
l

 dan di
l

hafalkan, 
ke

l

mu
l

di
l

an di
l

be
l

ri
l

kan co
l

nto
l

h-co
l

nto
l

h. Se
l

te
l

lah i
l

tu
l

 si
l

swa di
l

be
l

ri
l

kan ke
l

se
l

mpatan u
l

ntu
l

k 
me

l

laku
l

kan lati
l

han-lati
l

han u
l

ntu
l

k me
l

ne
l

rapkan kai
l

dah atau
l

 ru
l

mu
l

s yang te
l

lah 
di

l

be
l

ri
l

kan. Me
l

to
l

de
l

 pe
l

mbe
l

lajaran i
l

ni
l

 le
l

bi
l

h di
l

se
l

nangi
l

 o
l

le
l

h se
l

bagi
l

an pe
l

mbe
l

lajar bahasa 
yang te

l

lah de
l

wasa, kare
l

na dalam waktu
l

 si
l

ngkat me
l

re
l

ka te
l

lah dapat me
l

nge
l

tahu
l

i
l

 
kai

l

dah-kai
l

dah bahasa, dan de
l

ngan daya nalar me
l

re
l

ka dapat me
l

ngapli
l

kasi
l

kan kai
l

dah-
kai

l

dah te
l

rse
l

bu
l

t se
l

ti
l

ap di
l

pe
l

rlu
l

kan.15 
c. Strategi 

Strate
l

gi
l

 di
l

 bi
l

dang pe
l

mbe
l

lajaran me
l

ru
l

pakan cara atau
l

 ke
l

gi
l

atan-ke
l

gi
l

atan yang 
di

l

laku
l

kan agar tu
l

ju
l

an pe
l

mbe
l

lajaran i
l

tu
l

 bi
l

sa be
l

rhasi
l

l, di
l

mana ke
l

be
l

rhasi
l

lan i
l

tu
l

 

 
14 muhammad Abdul Qadir Ahmad, Thariq Ta’lim Al-Lughah Al-Arabiyyah (mesir: Maktabah an-

Nahdhoh al-Misriyah, 1979). 
15 Ahmad Fuad Effendy, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab (malang: Misykat, 2012), 

http://kin.perpusnas.go.id/DisplayData.aspx?pId=56494&pRegionCode=UNES&pClientId=634. 
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me
l

li
l

batkan pe
l

ran gu
l

ru
l

 mau
l

pu
l

n si
l

swa. Pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nggu
l

nakan strate
l

gi
l

 Anali
l

si
l

s Te
l

ks 
(tahlîl al-nash) dalam me

l

ne
l

mpu
l

h ke
l

be
l

rhasi
l

lah pe
l

nyampai
l

an pe
l

mbe
l

lajaran qawa’i
l

d 
(sho

l

ro
l

f). Cara yang di
l

laku
l

kan yai
l

tu
l

 : 
1) Bagi lkan te lks/bacaan ke lpada masilng-masi lng pellajar.  
2) Milntalah me lre lka ulntulk me lmbaca telks te lrse lbult delngan se lksama.  
3) Milntalah masi lng-masi lng pe llajar ulntulk me lnganali lsils strulktulr kata dan 
ulngkapan ataulpuln pelrnyataan yang dilanggap ti ldak jellas.  
4) Milntalah pellajar ulntulk belrke llolmpolk dan melndilskulsi lkan hasi ll analilsi ls telks 
bacaan masilng-masi lng. Belbe lrapa pellajar melnyampai lkan hasillnya (pre lse lntasil) dil 
delpan ke llas me lwaki lli l ke llolmpolknya.  
5) Be lri lkan ke lse lmpatan kelpada kellolmpolk lai ln ulntulk me lmbe lri lkan kolme lntar ataul 
pelrtanyaan. 
6) Be lri lkan klari lfi lkasi l te lrhadap hasill ke lrja pellajar telrse lbult agar pelmahaman 
te lrhadap bacaan selmaki ln bailk. 

d. Teknik 
Te

l

kni
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k  di
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sku
l

si
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 me
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r. Me
l
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lo
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de
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pakan me
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to
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de
l

 
pe
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l
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ngkatkan ku
l
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l

nte
l

raksi
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 antara pe
l

se
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l

di
l

k. 
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l
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l
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l
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ntu
l
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l

mpe
l
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l

le
l

h pe
l

nge
l

rti
l

an be
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rsama yang le
l
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l

h je
l

las dan le
l

bi
l

h 
te

l

li
l

ti
l

 te
l

ntang se
l

su
l

atu
l

, di
l

sampi
l

ng u
l

ntu
l

k me
l

mpe
l

rsi
l

apkan dan me
l

nye
l

le
l

sai
l

kan 
ke

l

pu
l

tu
l

san be
l

rsama. Pe
l

nje
l

lasan di
l

atas dapat di
l

si
l

mpu
l

lkan bahwa me
l

to
l

de
l

 di
l

sku
l

si
l

 
me

l

ru
l

pakan su
l

atu
l

 me
l

to
l

de
l

 yang me
l

nghantarkan si
l

swa be
l

rpi
l

ki
l

r kri
l

ti
l
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l

rta dapat 
me

l

mpe
l

ro
l

le
l

h pe
l

nge
l

rti
l

an be
l

rsama yang le
l

bi
l

h je
l

las dan te
l

li
l

ti
l

 te
l

ntang se
l

su
l

atu
l

.16 
Agar pe

l

nggu
l

naan te
l

kni
l

k  di
l

sku
l

si
l

 be
l

rhasi
l

l dan e
l

fe
l

kti
l

f, maka pe
l

rlu
l

 di
l

laku
l

kan langkah-
langkah se

l

bagai
l

 be
l

ri
l

ku
l

t:  
Langkah persiapan Hal-hal yang haru

l

s di
l

pe
l

rhati
l

kan dalam pe
l

rsi
l

apan di
l

sku
l

si
l

 adalah:  
1) Melrulmulskan tuljulan yang i lngi ln dilcapail, bailk tuljulan yang be lrsi lfat ulmulm 
maulpuln yang be lrsi lfat khulsuls.  
2) Melne lntulkan jelni ls dilskulsi l yang dapat dillaksanakan selsulai l delngan tuljulan yang 
i lngi ln dilcapail.  
3) Melne ltapkan masalah yang akan di lbahas. Ke lmuldi lan gulrul me lmbe lri lkan 
pelngarahan se lpe lrlulnya me lnge lnail cara pe lme lcahannya. 
4)  Melmpe lrsi lapkan selgala selsulatul yang be lrhulbulngan delngan telkni ls pellaksanaan 
dilskulsi l, mi lsalnya rulang ke llas delngan se lgala fasi lli ltasnya, peltulgas-pe ltulgas dilskulsi l 
se lpelrti l molde lratolr, noltulli ls, dan tilm pe lrulmuls, manakala dilpelrlulkan.  

Pelaksanaan Diskusi Be
l

be
l

rapa hal yang pe
l

rlu
l

 di
l

pe
l

rhati
l

kan dalam me
l

laksanakan 
di

l

sku
l

si
l

 adalah:  

 
16  I D A Farida, “PENGGUNAAN METODE DISKUSI KELOMPOK BERBANTUAN VIDEO 

INTERAKTIF UNTUK MENINGKATKAN RETENSI SISWA PADA POKOK BAHASAN EKOSISTEM DI KELAS 
VII MTs N 2 KOTA CIREBON,” 2012. 
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1) Melme lri lksa se lgala pe lrsi lapan yang dilanggap dapat melmpe lngarulhi l ke llancaran 
dilskulsi l.  
2) Melmbe lri lkan pe lngarahan selbe llulm dillaksanakan dilskulsi l, milsalnya me lnyajilkan 
tuljulan yang i lngi ln di lcapai l se lrta atulran-atulran dilskulsi l se lsulai l de lngan je lnils di lskulsil 
yang akan di llaksanakan.  
3) Mellaksanakan dilskulsi l se lsulai l delngan atulran mai ln yang tellah dilteltapkan. Dalam 
pellaksanaan dilskulsi l he lndaklah me lmpelrhati lkan sulasana ataul ilkli lm be llajar yang 
me lnye lnangkan, mi lsalnya ti ldak telgang, ti ldak sali lng me lnyuldultkan dan lailn 
se lbagailnya. 
4) Melme lbe lri lkan ke lse lmpatan yang sama ke lpada selti lap pelse lrta dilskulsi l ulntulk 
me lnge llularkan gagasan ataul i ldel-i ldelnya. 
5) Melnge lndalilkan pe lmbi lcaraan ke lpada polkolk pe lrsolalan yang se ldang dilbahas. 
Hal ilni l sangat pelnti lng, selbab tanpa pelnge lndali lkan bilasanya arah pe lmbahasan 
me lnjadil me llelbar dan tildak folkuls.  

Menutup Diskusi Akhi
l

r dari
l

 pro
l

se
l

s pe
l

mbe
l

lajaran de
l

ngan me
l

ne
l

rapkan me
l

to
l

de
l

 
di

l

sku
l

si
l

 he
l

ndaklah di
l

laku
l

kan hal-hal se
l

bagai
l

 be
l

ri
l

ku
l

t:  
1) Melmbulat polkolk-polkolk pelmbahasan se lbagail ke lsi lmpullan se lsulail de lngan hasi ll 
dilskulsi l.  
2) Mel-re lvi le lw jalannya dilskulsi l delngan me lmi lnta pelndapat daril se llulrulh pelse lrta 
se lbagail ulmpan bali lk ulntulk pe lrbai lkan se llanjultnya.17 

e. Media/alat pembelajaran 
Kata “me

l

di
l

a” be
l

rasal dari
l

 bahasa Lati
l

n dan me
l

ru
l

pakan be
l

ntu
l

k jamak dari
l

 kata 
“me

l

di
l

u
l

m”, yang se
l

cara harfi
l

ah be
l

rarti
l

 “pe
l

rantara atau
l

 pe
l

ngantar” Kata “me
l

di
l

a” 
be

l

rasal dari
l

 bahasa Lati
l

n dan me
l

ru
l

pakan be
l

ntu
l

k jamak dari
l

 kata “me
l

di
l

u
l

m”, yang 
se

l

cara harfi
l

ah be
l

rarti
l

 “pe
l

rantara atau
l

 pe
l

ngantar”. Pe
l

nge
l

rti
l

an te
l

ntang me
l

di
l

a 
pe

l

mbe
l

lajaran akan di
l

de
l

fi
l

ni
l

si
l

kan se
l

cara pro
l

po
l

rsi
l

o
l

nal.  

Pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nggu
l

nakan me
l

di
l

a ce
l

tak be
l

ru
l

pa ki
l

tab amsti
l

latu
l

th tasri
l

fi
l

yyah u
l

ntu
l

k 
me

l

nge
l

tahu
l

i
l

 wazan mau
l

pu
l

n mau
l

zu
l

n dan kai
l

dah sho
l

ro
l

f yang te
l

rdapat dalam mate
l

ri
l

, 
kamu

l

s bahasa arab se
l

bagai
l

 sara u
l

ntu
l

k me
l

nte
l

rje
l

mahkan kata yang te
l

rdapat dalam 
bu

l

ku
l

 mate
l

ri
l

, se
l

rta spdo
l

l dan papan tu
l

li
l

s se
l

bagai
l

 alat pe
l

mbe
l

lajaranya. 

f. Evaluasi  

E
l

valu
l

asi
l

 pe
l

mbe
l

lajaran adalah pro
l

se
l

s pe
l

ngu
l

mpu
l

lan i
l

nfo
l

rmasi
l

 hasi
l

l ke
l

rja sama 
gu

l

ru
l

 dan pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k dalam pro
l

se
l

s be
l

lajar se
l

hi
l

ngga di
l

ke
l

tahu
l

i
l

 ke
l

le
l

mahan dan 
ke

l

le
l

bi
l

hannya u
l

ntu
l

k ke
l

mu
l

di
l

an di
l

laku
l

kan pe
l

rbai
l

kan, u
l

ntu
l

k me
l

ngambi
l

l ke
l

pu
l

tu
l

san atau
l

 
pe

l

nyu
l

su
l

nan pro
l

gram se
l

lanju
l

tnya. Dalam de
l

sai
l

n i
l

ni
l

 pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nggu
l

nakan te
l

k ni
l

k te
l

s 
dan te

l

kni
l

k no
l

n te
l

s. 

1. Te lkni lk te ls. 

 
17 Farida. 
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Te
l

s adalah cara yang di
l

pe
l

rgu
l

nakan atau
l

 pro
l

se
l

du
l

r yang pe
l

rlu
l

 di
l

te
l

mpu
l

h 
dalam rangka pe

l

ngu
l

ku
l

ran dan pe
l

ni
l

lai
l

an di
l

 bi
l

dang pe
l

ndi
l

di
l

kan, yang be
l

rbe
l

ntu
l

k 
pe

l

mbe
l

ri
l

an tu
l

gas atau
l

 se
l

rangkai
l

an tu
l

gas bai
l

k be
l

ru
l

pa pe
l

rtanyaan-pe
l

rtanyaan 
yang haru

l

s di
l

 jawab atau
l

 pe
l

ri
l

ntah-pe
l

ri
l

ntah yang haru
l

s di
l

ke
l

rjakan o
l

le
l

h te
l

ste
l

e
l

, 
se

l

hi
l

ngga atas dasar data yang di
l

pe
l

ro
l

le
l

h dari
l

 hasi
l

l pe
l

ngu
l

ku
l

ran te
l

rse
l

bu
l

t dapat 
di

l

hasi
l

lkan ni
l

lai
l

 yang me
l

lambangkan ti
l

ngkah laku
l

 atau
l

 pre
l

stasi
l

 te
l

ste
l

e
l

. Se
l

cara 
u

l

mu
l

m te
l

s me
l

mpu
l

nyai
l

 du
l

a fu
l

ngsi
l

, yai
l

tu
l

: se
l

bagai
l

 pe
l

ngu
l

ku
l

r te
l

rhadap si
l

swa dan 
se

l

bagai
l

 pe
l

ngu
l

ku
l

r ke
l

be
l

rhasi
l

lan pro
l

gram pe
l

ngajaran. Apabi
l

la di
l

ti
l

njau
l

 dari
l

 cara 
me

l

ngaju
l

kan pe
l

rtanyaan dan cara me
l

mbe
l

ri
l

kan jawabannya, te
l

s dapat di
l

be
l

dakan 
me

l

njadi
l

 du
l

a go
l

lo
l

ngan, yai
l

tu
l

:  

a) Te ls te lrtulli ls (pe lnci ll and papelr te lst), yakni l je lni ls te ls dilmana te lste lr dalam 
me lngajulkan bultilr-bulti lr pelrtanyaan ataul solalnya dillakulkan se lcara te lrtulli ls 
dan telstele l me lmbe lri lkan jawabannya julga se lcara telrtulli ls.  
b) Te ls li lsan (noln pelncill and papelr te lst), yakni l te ls dilmana telste lr dildalam 
me lngajulkan pe lrtanyaan-pelrtanyaan ataul solalnya dillakulkan se lcara li lsan, 
dan telstele l me lmbe lri lkan jawabannya selcara li lsan pulla.  

2. Te lkni lk nolnte ls.  

Te
l

kni
l

k no
l

nte
l

s yai
l

tu
l

 pe
l

ni
l

lai
l

an atau
l

 e
l

valu
l

asi
l

 hasi
l

l be
l

lajar pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k yang 
di

l

laku
l

kande
l

ngan cara me
l

laku
l

kan pe
l

ngamatan se
l

cara si
l

ste
l

mati
l

s (o
l

bse
l

rvati
l

o
l

n), 
me

l

laku
l

kan wawancara (i
l

nte
l

rvi
l

e
l

w), me
l

nye
l

barkan angke
l

t (qu
l

e
l

sti
l

o
l

nnai
l

re
l

), dan 
me

l

me
l

ri
l

ksa atau
l

 me
l

ne
l

li
l

ti
l

 do
l

ku
l

me
l

n-do
l

ku
l

me
l

n (do
l

cu
l

me
l

ntary analysi
l

s). Te
l

kni
l

k 
no

l

nte
l

s i
l

ni
l

 pada u
l

mu
l

mnaya me
l

me
l

gang pe
l

ranan yang pe
l

nti
l

ng dalam rangka 
me

l

nge
l

valu
l

asi
l

 hasi
l

l be
l

lajar pe
l

se
l

rta di
l

di
l

k dari
l

 se
l

gi
l

 ranah si
l

kap hi
l

du
l

p (affe
l

cti
l

ve
l

 
do

l

mai
l

n) dan ranah ke
l

te
l

rampi
l

lan (psyco
l

mo
l

to
l

ri
l

c do
l

mai
l

n).18 

 

KESIMPULAN 

Be
l

rdasarkan pe
l

ne
l

li
l

ti
l

an yang te
l

lah di
l

laku
l

kan te
l

rkai
l

t anali
l

si
l

s ko
l

ntrasti
l

f 
pe

l

ru
l

bahan tashri
l

f bahasa arab dan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a pada bu
l

ku
l

 si
l

swa bahasa 
arab madrasah ali

l

yah ke
l

las x pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

li
l

hat be
l

be
l

rapa ke
l

si
l

mpu
l

lan, yai
l

tu
l

 pe
l

rtama, 
pe

l

rsamaan pe
l

ru
l

bahan tashri
l

f bahasa arab dan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a bahwa 
pe

l

ru
l

bahan tashri
l

f bahasa arab dan afi
l

ksasi
l

 bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a sama-sama me
l

mbe
l

ri
l

kan 
makna te

l

rhadap kata dasar, ju
l

mlah dalam bahasa arab di
l

bagi
l

 me
l

njadi
l

 ti
l

ga, yai
l

tu
l

 
si

l

ngu
l

lari
l

s, du
l

ali
l

s, dan plu
l

rali
l

s dan ju
l

mlah dalam bahasa arab te
l

rdapat ju
l

mlah 
si

l

ngu
l

lari
l

s (mu
l

fro
l

d), du
l

ali
l

s (tasni
l

yah), dan plu
l

rali
l

s (jamak), tu
l

nggal dalam bahasa 
i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a langsu
l

ng di
l

tu
l

nju
l

kkan o
l

le
l

h kata be
l

ndanya, dalam bahasa arab ju
l

ga langsu
l

ng 
di

l

tu
l

nju
l

kkan o
l

le
l

h kali
l

mah i
l

si
l

m (kata be
l

nda), pada tataran pe
l

rso
l

na, dalam bahasa 
i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a di
l

klasi
l

fi
l

kasi
l

kan atas ti
l

ga, yai
l

tu
l

 o
l

rang pe
l

rtama, o
l

rang ke
l

du
l

a, dan o
l

rang 

 
18 Aulia Mustika Ilmiani Ahmadi, METODOLOGI PEMBELAJARAN BAHASA ARAB (Konvensional 

Hingga Era Digital), ed. Hamidah, cetakan 1 (Yogyakarta: RUAS MEDIA, 2020). 
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ke
l

ti
l

ga. Se
l

pe
l

rti
l

 halnya bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a, pe
l

rso
l

na dalam bahasa arab te
l

rdi
l

ri
l

 atas ti
l

ga 
macam, yai

l

tu
l

 o
l

rang pe
l

rtama (mu
l

takalli
l

m), o
l

rang ke
l

du
l

a (mu
l

kho
l

to
l

b), dan o
l

rang ke
l

ti
l

ga 
(gho

l

i
l

b), ti
l

ga mu
l

fro
l

dat dalam bahasa arab mau
l

pu
l

n bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a ti
l

dak te
l

rdapat 
kai

l

dah afi
l

ksasi
l

. Ke
l

du
l

a, Pe
l

rbe
l

daan pe
l

ru
l

bahan tashri
l

f bahasa arab dan afi
l

ksasi
l

 bahasa 
i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a bahwa be
l

ntu
l

k afi
l

ksasi
l

 bahasa arab te
l

rdapat e
l

mpat u
l

nsu
l

r afi
l

ks yakni
l

 as-
sabi

l

q, zi
l

yadah, lahi
l

q, as-sabi
l

q wa lahi
l

q, se
l

dangkan dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a hanya ti
l

ga 
u

l

nsu
l

r yai
l

tu
l

 pre
l

fi
l

ks, su
l

fi
l

ks, dan ko
l

nfi
l

ks, namu
l

n te
l

rdapat ju
l

ga kata be
l

ri
l

mbu
l

han be
l

ru
l

pa 
re

l

du
l

pli
l

kasi
l

, be
l

ntu
l

k afi
l

ksasi
l

 bahasa arab be
l

ru
l

pa tambahan hu
l

ru
l

f, harakat, dan dho
l

mi
l

r, 
se

l

dangkan dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a be
l

ru
l

pa pro
l

no
l

mi
l

na,  kata dan si
l

si
l

pan, ve
l

rba dalam 
bahasa i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a te
l

rdapat tambahan ke
l

te
l

rangan waktu
l

 su
l

dah, te
l

lah, be
l

be
l

rapa saat 
lalu

l

, se
l

malam, se
l

dang, dan akan, se
l

dangkan dalam bahasa arab  ke
l

te
l

rangan waktu
l

 
te

l

rse
l

bu
l

t su
l

dah te
l

rsi
l

mpan dalam fi
l

’i
l

l yang di
l

gu
l

nakan, afi
l

ksasi
l

 pada sabi
l

q wa lahi
l

q 
bahasa arab si

l

fatnya ti
l

dak me
l

ngi
l

kat (ti
l

dak be
l

rhu
l

bu
l

ngan) arti
l

nya satu
l

 afi
l

ks su
l

dah 
me

l

waki
l

li
l

 apa yang di
l

maksu
l

d, se
l

dangkan ko
l

nfi
l

ks bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a sali
l

ng me
l

ngi
l

kat 
(be

l

rhu
l

bu
l

ngan), jamak dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a di
l

u
l

lang atau
l

 di
l

be
l

ri
l

 ke
l

te
l

rangan, dalam 
bahasa arab me

l

nggu
l

nakan ko
l

sakata jamaknya dan di
l

be
l

ri
l

 kata ke
l

te
l

rangan, 
be

l

rdasarkan pe
l

rso
l

na dalam bahasa i
l

ndo
l

ne
l

si
l

a dan bahasa arab yai
l

tu
l

 dalam bahasa 
i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a ko
l

sakata pe
l

rso
l

na pe
l

rtama be
l

rbe
l

ntu
l

k kata be
l

bas, se
l

dangkan dalam bahasa 
arab ada yang be

l

ru
l

pa ko
l

sakata te
l

ri
l

kat. Ke
l

ti
l

ga, pe
l

ne
l

li
l

ti
l

 me
l

nco
l

ba me
l

re
l

ncang de
l

sai
l

n 
pe

l

mbe
l

lajaran dari
l

 hasi
l

l anali
l

si
l

s ko
l

ntrasti
l

f pe
l

ru
l

bahan tashri
l

f bahasa arab dan afi
l

ksasi
l

 
bahasa i

l

ndo
l

ne
l

si
l

a yang te
l

rdi
l

ri
l

 dari
l

 tu
l

ju
l

an pe
l

mbe
l

lajaran, me
l

to
l

de
l

 pe
l

mbe
l

lajaran, 
strate

l

gi
l

 pe
l

mbe
l

lajaran, te
l

kni
l

k pe
l

mbe
l

lajaran, me
l

di
l

a dan alat pe
l

mbe
l

lajaran, dan 
e

l

valu
l

asi
l

. 
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